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 كلمة العدد

 

ى موضوعاته في تلبية للحاجة الماسة إل تم إعدادهقد  العددإن هذا 

مون على قد لمس القائفي الوطن العربي. وعاهد الترجمة مالكثير من أقسام و

تلك الحاجة بأنفسهم فوجدوا من  "تعليمية الترجمة وتعدد الألسن"مخبر 

للتصدي إلى  "ترجمة النص القانوني"حول  عدد إعدادالضرورة بمكان 

قضايا تمس الموضوع بشكل أو آخر ومحاولة الإجابة عنها بدقة مجموعة من ال

 موضوعية.و

القانوني يتميز بموقعه الثقافي دركون أن النص إن المتخصصين ي

يدركون أيضا أن صعوبات هذا النص ولغته الدقيقة ومجالاته الشاسعة... و

دة في معانيه. صحيح إن ميادين الإجاو ومصطلحاتهكمن في نقل تراكيبه ت

مهما بدل من جهد  -لكن: هل يستطيع المترجم الترجمة القانونية واسع، و

 مضمونا ؟و انونية تضاهي "الأصل" شكلام ترجمة قأن يقد -عناية و

لتأويلات مختلفة  -في كثير من الحالات  -إن تفسير القوانين يخضع 

من  داخل اللغة الواحدة، فما بالنا إذ انتقلت )القوانين( من لغة إلى أخرى ؟ 

هي أسئلة تؤسس الإشكاليات الحقيقية إذن، أن نطرح الأسئلة التالية، وحقنا، 

 :العددلهذا 

 ب هل يستطيع المترجم القانوني أن يعيد صياغة الأسالي

واضحة دة في النص الأصلي بصورة سليمة والمفاهيم الموجووالدلالات و

بساطة، محدثا فيه استجابة تماثل القارئ في اللغة الهدف بسهولة و يتلقاها

 استجابة القارئ الأصلي ؟

 لكلام د باهل يستطيع الترجمان في المحاكم أن يمرر المرا

ألا يتوقف لتقى )لغة الهدف( والمضمر، إلى الم)لغة المصدر( المعلن عنه و

 عند ما هو مسموع فقط ؟

 ية بكل أنواعها لكي تكون أمينة كيف تعمل الترجمة القانون

 لا بحريتها المسرفة ؟ص المصدر لا بخضوعها المطلق له وألا تخون النو

لأجوبة عنها غزيرة سئلة كثيرة، غزيرة ومعقدة... واإنها أ 

يلسوف، رجل متنوعة استنادا إلى موقف كل متخصص )لساني، فأيضا و

 نظرته إليها أو نظريته فيها.قانوني، مترجم...( و



The legal text is arguably one of the most culturally 

marked. The main difficulties of its translation are the names, 

the constructions and the semantic compatibilities. It is true that 

the law is expressed in many ways within the same language and 

the same system, and even more differently from language and 

system to system. Also, when it passes through the sieve of 

translation, this text undergoes astonishing transformations... 

The bearer of concepts often loaded with history and 

traditions, the legal text is always a source of difficulty for the 

translator. Let us then ask the following questions: Can the legal 

translator produce an inbound text that is satisfactory both in 

letter and in spirit for a recipient of a different culture from that 

of the source text? And this "equivalence", after the 

interpretation that a court will make of it, for example, can it go 

so far as to guarantee equivalent legal effects in the two texts? 

These questions remain complex and almost countless are the 

answers to be given, depending on whether they are given by a 

lawyer, a philosopher, a linguist or ... a translator. 

***** 

Le texte juridique est sans doute l’un des plus marqués 

culturellement. Les principales difficultés de sa traduction sont 

les dénominations, les constructions et les compatibilités 

sémantiques .Il est vrai que le droit s’exprime de bien des façons 

au sein d’une même langue et d’un même système, et plus 

différemment encore d’une langue et d’un système à l’autre. 

Aussi, lorsqu’il passe à travers le tamis de la traduction, ce texte 

subit-il des transformations étonnantes… 

Porteur de notions souvent chargées d’histoire et de 

traditions, le texte juridique constitue toujours une source de 

difficulté pour le traducteur. Posons alors les questions 

suivantes: le traducteur juridique peut-il produire un texte 

d’arrivée satisfaisant à la fois dans la lettre et dans l’esprit pour 



un destinataire d’une culture différente de celle du texte de 

départ ?  Et cette "équivalence",  au terme de l’interprétation 

qu’en fera  un tribunal, par exemple, peut-elle aller jusqu’à 

garantir des effets juridiques équivalents dans les deux textes ? 

Ces questions demeurent complexes et innombrables ou presque 

sont les réponses à y apporter, selon qu’elles seront données par 

un juriste, un philosophe, un linguiste ou… un traducteur. 

 


